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g Ab e ist die Funktion gewdhrleistet.

o A partir de * le fonctionnement est garanti.
€ From + the function is guaranteed.

o Dal ¢ si garantisce la funzionalita.

e Minimo © para el correcto funcionamiento.
€D Vanaf « is het functioneren gegarandeerd.
Fra * er funktionen anvendelig.
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* A partir deste ponto inicia-se o funcionamento
correcto.

Od ¢ mozliwe jest funkcjonowanie.

@ FapaHTMpoBaHHOE GYHKUMOHMPOBAHME NpK
noKa3aTensx cebiwe ©.

@ ,Od ¢ je zaruéend funkce,,

@ Od ¢ je zaruéend funkcia.

QD A © 16l mikadik az adott funkcis.

T&mé toiminta on taattuna  alkaen.

e Frén * garanteras funktionen.

Nuo ¢ funkcionavimas garantuotas

Zajaméena funkcija od * navide

«‘den itibaren fonksiyon garanti edilmistir.
Incepand de la * funcfionarea este garantatd.
@ Autiy n emroupyia Siacdailerar amd To onpeio ki

meira
@ Od ¢ je delovanje zagotovljeno.
Alates * on funktsioneerimine garanteeritud
@ No e funkcija nodroinata
Od ¢ je funkcija zagarantovana.
@ F.o.m. ¢ er funksjonen garantert
Do GyHKUMATA e rapaHTMpaHa.
0 Nga ¢ &shté i mundur funksioni.
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{ D ) Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal

ist darauf zu achten, dass die Befestigungsflache im gesamten Bereich der
Befestigung plan ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der
Wandaufbau fir eine Montage des Produktes geeignet ist und insbesondere keine
Schwachstellen aufweist.

Die beigelegten Schrauben und Dibel sind nur fir Beton geeignet. Bei anderen
Wandaufbauten sind die Herstellerangaben des Disbelherstellers zu beachten.

D Lors du montage du produit par un ouvrier qualifié, il faut faire

attention & ce que la surface de fixation soit plane sur toute son étendue (aucun
dépassement de joint ni de carrelage), que la construction de la paroi soit adaptée
4 l'installation du produit et surtout ne présente aucun point faible.

Les vis et les chevilles fournies sont uniquement apropriées au béton. Pour les autres
constructions, il faudra tenir compte des préconisations du fabriquant de cheville.

{ GB ] Where the contractor mounts the product, he should ensure that

the entire area of the wall to which the mounting plate is to be fitted, is flat (no
projecting joints or files sticking out), that the structure of the wall is suitable for the
installation of the product and has no weak points.

The enclosed screws and dowels are only suitable for concrete. For another wall
constructions the manufactu-rer's indications of the dowel manufacturer have to be
taken into account.

L1 J Quando il personale tecnico specializzato esegue il montaggio del
prodotto & necessario assicurarsi che la superficie di fissaggio sia piana in tutta
I'area di fissaggio (senza giunti sporgenti o spostamento delle piastrelle), che la
struttura della parete sia adatta per il montaggio del prodotto e soprattutto che non
ci siano dei punti deboli.

Le viti e i tasselli in dotazione sono adatti solo per calcestruzzo. In caso di altre
strutture della parete vanno osservare le indicazioni del produttore dei tasselli.

L€ J En el momento del montaje del producto por parte de personal
especializado y cualificado se deberd prestar una atencién especial a que la
superficie de fijacién en toda el drea de la fijacién sea plana (sin juntas que
sobresalen ni azulejos desplazados), que la estructura de la pared sea adecuada
para un montaje del producto y que, ante todo, no presente puntos débiles.

Los tornillos y tacos adjuntos son sélo apropiados para hormigén. En el caso de
ofras estructuras murales se deberdn considerar las indicaciones del fabricante de
tacos.

D Bij de montage van het produkt door een vakkundige installateur moet
men erop letten dat het bevestigingsoppervlak op één oppervlak zit (dus geen
opliggende voegen of verspringende tegels), de wand geschikt is voor montage
van produkten en zeker geen zwakke plekken bevat.

De bijgevoegde schroeven en duvels zijn alleen geschikt voor beton. Bei andere
wandsoorten dient u te letten op de voorschriften van de fabrikant van de
schroeven en duvels.

D Ved montering er det vigtigt at sikre sig, at hele befaestigelsesfladen
er plan (ingen ujsevne fuger eller fliser), samt at vaeggen er egnet til montering af
produktet og specielt, at vaeggen ikke har nogen svage punkter.

De medfelgende skruer og dibler er kun egnet til beton. Ved anden
vaegopbygning ber producenten af disbler kontaktes for naermere information.

L P J Durante a montagem do produto por técnicos qualificados, deve ter-se
em atencdo que a superficie de fixacdo seja plana em toda a drea da fixacdo
(sem juntas sobrepostas/salientes ou ladrilhos deslocados), que o dispositivo de
montagem na parede seja adequado para uma montagem na parede e que este
ndo apresente nenhuns pontos fracos.

Os parafusos e buchas incluidos no volume de fornecimento sdo apenas
adequados para betdo. Para outros métodos de montagem na parede devem ser
respeitadas as indicacdes do fabricante das buchas.

O Przy montazu produktu przez wykwalifikowany personel fachowy
nalezy zwazaé na to, by powierzchnia mocowania na catym obszarze
mocowania byta réwna (by nie byto szczelin wzgl. wzajemnie przesunigtych
ptytek), rodzaj $ciany nadawat sie do montazu produktu i zwltaszcza, by nie byto
zadnych stabych stron.

Umieszczone w dostawie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone tylko do

betonu. Przy innych rodzajach montazu $cianowego nalezy przestrzegaé danych
producenta kotkéw rozporowych.

Mpy MoHTaXE M3aENMa KBANMPULMPOBAHHbIM NEPCOHANOM
Heob6XOMMMO CNeanTb 3a TeM, YTOBbI, NOBEPXHOCTL KpenneHus Bbina NNockoM Bo
BCeV 30He kpenneHus (6e3 BbICTYNAIOWMX LWBOB MK CMELLEHMS NAMTKM), CTRYKTYpPa
CTeH NOAXOAMNA AN MOHTAXA M3AENMS U, B YACTHOCTH, He MMena cnabbix MecrT.
Mpunaraemsie BUHTbI M Aro6enu npenHasHaueHb Tonbko ans 6etora. Mpu apymx
TMNAX CTeH HeobXxoamMMo cobnoaaTh ykasaHus npowussonuTtenei aobene

[ cz ] Pfi montdzi produktu kvalifikovanym odbornym persondlem je treba
dbdt na to, aby upeviiovaci plochy byly v celém rozsahu upevnéni rovné (z&dné
vyénivajici spary nebo navzdjem ptesazené obklady), aby konstrukce stény

byla pro montéz produktu vhodnd a zvl4ité aby v ni nebyla z&dnd slabd mista.
PfiloZené vruty a hmoZzdinky jsou vhodné pouze pro beton. Pfi jinych konstruk&nich
materidlech stény je tfeba se Fidit Gdaji vyrobce hmozdinek.

[ 5K ] Pri montazi produktu kvalifikovanym odbornym persondlom je nutné
dbat na to, aby upeviiovacie plochy boli v celom rozsahu upevnenia rovné
(Ziadne vy&nievajice skdry alebo navzdjom predsadené obklady), aby konstrukcia
steny bola pre montéz produktu vhodnd a zvl&st aby v nej neboli Ziadne

slabé miesta. PriloZzené vruty a hmoZdinky so vhodné len pre betén. Priinych
konstruk&nych materidloch steny je nutné riadit sa Gdajmi vyrobcu hmozdiniek.
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[ HU J Mikézben szakképzett szakember végzi a termék felszerelését,
igyelni kell arra, hogy a régzitési feliletek a régzitési teriilet teljes egészén sikok
(nincsenek kigll6 fugdk vagy csempeszélek), a fal felépitése alkalmas a termék
felszereléséhez, és kilondsképpen, hogy nincsenek benne gyenge pontok. A
mellékelt csavarok és dibelek csak betonhoz alkalmasak. Egyéb falazatokndl
figyelembe kell venni a dibelgydrté gydartéi utasitdsait.

@ Kun pétevé ammattihenkildstd suorittaa tuotteen asennusta, on
huomioitava, ettd kiinnityspinta on koko kiinnityksen alueella tasainen (ei ulkonevia
saumoja tai laattojen tasomuutoksia) ja, ettd seinén rakenne soveltuu tuotteen
asentamiseen eikd siind ole heikkoja kohtia. Mukana olevat kiinnitysruuvit ja
kiinnitysankkurit soveltuvat betoniin kiinnittémiseen. KiinnitettGessé tuotetta muihin
seindrakenteisiin, noutata kiinnittimien valmistajan ohjeita.

[ s J Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att
tdnka p& att monteringsytan &r plan i alla delar av arbetsytan (inga fogar som
sticker ut eller klinkerférskjutningar), att véggkonstruktionen passar till montering av
produkten samt att den inte har svaga punkter. Medféljande skruvar och plugg &r
endast avsedda fér betong. Vid andra véggkonstruktioner skall anvisningarna frén
pluggtillverkaren beaktas.

L L7 ] +Montuojant produktq, specialistas privalo jsitikinti, kad sienos plotas,
prie kurio dedama montavimo ploksté, yra lygus (jokiy plyteliy ar kity nelygumy),
kad sienos struktira yra pritaikyta produkto montavimui ir neturi jokiy silpny viety.
Pakuotéje esantys varztai ir kaisciai yra skirti tik betonui. Esant kitokiai sienai,
varztus ir kai3&ius reikia rinktis pagal paskirtj.”

D ,Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da
&itava povriina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plogica), da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te osobito da
nema slabih mjesta.

PriloZeni vijci i mozdanici prikladni su samo za beton. Kod drugih zidnih
nadgradnii freba obratiti paznju na navode proizvoda&a mozdanika.”

O ,Miteahhit, Grini monteleyecegi yer, yani montaj plakasinin monte
edilecegi duvar alaninin timi diz (herhangi bir eklem yerinin ya da duvar
fayansinin cikintisiyla) engellenmemis, yapisi rini montelemeye uygun bir sekilde
ve herhangi zayif noktasi olamamasini saglamalidir.

Kapli vidalar ve cubuklar sadece beton icin uygundur. Baska duvar yapilari icin,
imalateinin cubuk imal edenin bellirtigi hususlar dikkate alinmalidir.”



{ RO ] ,La montarea produsului de cétre un personal calificat trebuie sé fifi
atenfi ca suprafata, unde se fixeaz& produsul sd fie platd pe toatd suprafata
utilizatd (s& nu existe rosturi sau faianfe proeminente), peretele sa fie adecvat
pentru montarea produsului si sG nu existd zone de rezistentd redusd.

Suruburile si diblurile livrate sunt potrivite pentru ziduri de beton. La alte tipuri de
zid respectafi instructiunile producéatorului diblului utilizat.”

D ,Kard ) ouvappoldynon Tou mpoidvrog amd katapTiopévo Kai
eaidikeupévo mpoowikd Ba mptmel va §obel mpoooxn, wote n emdaveia otepiwong
oTn OUVONIK TIEPIOXN OTepEwong va eivar emimedn (va pnv umdpyouv mpoeiyovreg
appoi ) MBoydpwon mhakidiwy), GoTe n katackeur} Tou Toixou va eival katdAAnAn
Y10 T cuvappoNdynaon Tou TIPoidvToG Kal woTe N emdveia va pnv mapoucialel
adlvapa onpeia.

O1 ouvnppiveg Pideg kai o aTuliokor evSeikvuvTal povo yia okupodepa. e GAeg
emitoIxeg kataokeuig Oa mpémel va S0l mpoooxh ota dedoptva Tou Karaokeuaot)
TWV OTUNIOK@V.”
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© ,Kamorkoli bo pogodbenik namestil izdelek, mora poskrbeti, da je
celotno obmogje stene na katero bo plos¢a name3&ena ravno (brez dtrlegih fug
ali robov ploséic), ter da je struktura stene primerna za namestitev in je brez Sibkih
tock.

PriloZeni vijaki in leZaiji so primerni le za beton. Za ostale zidne konstrukcije je
potrebno upostevati proizvajaléeva navodila.”

D ,Toote paigaldamisel peab t66vétja tagama, et kogu seinapind,
kuhu paigaldusplaat kinnitatakse, on lame (ikski vuuk ega keraamiline plaat ei
ulatu esile), ning et seina konstruktsioon on toote paigaldamiseks sobiv ja sellel
puuduvad nérgad kohad.

Kaasasolevad kruvid ja tiiblid sobivad iksnes betoonile. Muude
seinakonstruktsioonide puhul tuleb arvesse vétta tiiblitootja esitatud
tooteandmeid.,

O ,Ja izstradajuma montazu veic kvalificéti specidlisti, jaseko, lai
nostiprina3anas virsma visa nostiprina3anas zona butu gluda (3uves un flizes nav
izvirzitas uz aru), lai sienas konstrukcija bitu piemérota izstraddjuma montaZai un
bitu pietiekami izturiga.

Komplekta eso3as skrives un dibeli ir paredzéti tikai §i izstradajuma
nostiprinGsanai.

Ja sienas konstrukcija ir citada, jGievéro

dibelu razotaja noradijumi.”

D ,Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da
Citava povriina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plogica), da je zidna konstrukcija primerena montaZi proizvoda, i posebno da
nema slabih mesta.

PriloZeni zavrtnji i tiplovi prikladni su samo za beton. Kod drugih zidnih nadgradnii
treba obratiti paZnju na navode proizvodaéa tiplova.”

D Naér kvalifisert fagfolk monterer produktet, skal man pése at hele
omré&det der produktet monteres er plant (ingen fremstéende fuger eller flisekanter),
at oppbygging av veggen er egnet for montasje av produktet og at veggen

ikke viser noen svakpunkter. Medleverte skruer og plugger egner seg kun for
betong. Ved en annen veggoppbygging skal man ta hensyn til pluggprodusentens
henvisninger.

L &G MMpM MOHTAXX HQ NPOAYKTA OT KBANMOULMPAHM CRELMAnMCT1 Aa ce
BHMMABQ 30 TOBQ, 30KPEMBALYATA NOBLPXHOCT B LGNS AMANA30H HA 30KPENBAHETO
na 6bae pasta (6e3 usmbkHANM Gy UMK M3MECTBAHE HA NAOYKM), KOHCTPYKUMSTA
HO CTEHATA 4G € MOAXOASLIA 30 MOHTAX HA NPOAYKTA M 0coBeHO 30 TOBA, AA HAMA
cnabu mecra. Mpunoxetute BUHTOBE M AKOGENM CA NOAXOASLWM CAMO 30 GETOH.
TPy APY™M CTEHHM KOHCTPYKLMM AA Ce CMA3BAT OAHHMTE HO MPOW3BOAMTENS HA
nrobenu.

[ AL Gijaté montimit t& produktit nga ana e personit t& kualifikuar duhet
pasur parasysh qé e gjithé sipérfagja mbérthyese t& jeté e dreité (nuk duhet t& keté
hapésira mes pllakave). Mbi & gjitha muri duhet té jeté i pérshtatshém pér montim
dhe nuk duhet & keté pika t& dobéta. Vidhat dhe kunjat e bashkangjitura jané t&
pérshtatshme vetém pér beton. Te pérbérja tietér murore t& merren parasysh té
dhénat e prodhuesit t& kunjave.
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